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This article presents the results of a comparative typological study of the ethnocultural specificity of 

the Russian and German word-forming units in the light of the cognitive-discourse paradigm in current 

linguistic research. Based on the analysis of the word-formation model with the formant -usk/-yushk, 

namely, the derivatives with the formants -usk/-yushk in Russian and their translated equivalents in Ger-

man, the study reveals the cognitive-mental nature of the actualization of the functional-semantic poten-

tial of derivatives with the formant -usk /-yushk in different types of Russian-language discourse in con-

ceptualization of the external and internal world of native speakers and the resulting features of these 

units translated into German. The word-formation formant -ushk- / -yushk- is productive in relation to 

lexical units, whose denotative meaning is concepts in the Russian picture of the world. Functioning as 

important concepts of Russian linguoculture, neutral substantives fate, field, mother, will, etc. are actual-

ized in the language in the form of derivatives with the formant -ushk- / -yushk-. The word-formation 

model with -usk/-yushk is productive in relation to Russian proper names or vocatives. The largest num-

ber of examples with proper names is found in the NKRYA, these proper names represent ethnocultural 

specifics and are used by native speakers of the Russian language in various types of discourse. 
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В статье представлены результаты сопоставительно-типологического исследования этнокуль-

турной специфики словообразовательных единиц русского и немецкого языков в свете когнитив-

но-дискурсивной парадигмы современных лингвистических исследований. На материале анализа 

словообразовательной модели с формантом -ушк- / -юшк-, а именно производных с формантом -

ушк- / -юшк- в русском языке и их переводных соответствий в немецком языке, обоснованы ког-

нитивно-ментальная природа актуализации функционально-семантического потенциала произ-

водных с указанным формантом в разных видах русскоязычного дискурса в процессе концептуа-

лизации внешнего и внутреннего мира носителей языка и возникающие в связи с этим особенно-

сти передачи данных единиц на немецкий язык. Словообразовательный формант -ушк- /-юшк- 

продуктивен в отношении лексических единиц, денотативное значение которых для русской кар-

тины мира представляет собой концепты. Функционируя в качестве важных концептов русской 

лингвокультуры, нейтральные субстантивы судьба, поле, мать, воля и др. актуализируются в язы-

ке в форме производных с формантом -ушк- / -юшк-. Словообразовательная модель с -ушк- / -юшк- 

оказывается продуктивной в отношении русских имен собственных или вокативов. Наибольшее 

количество примеров в отношении имен собственных демонстрирует и НКРЯ, имена собственные 

репрезентируют этнокультурную специфику и используются носителями русского языка в раз-

личных видах дискурса. 

 

Ключевые слова: этнокультурная семантика, производные, словообразовательная модель, ког-

нитивно-дискурсивный анализ, сопоставительно-типологическое исследование. 
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Язык каждого народа или этнической группы 

представлен набором национально-специфичес-

ких маркеров, которые выделяют данный язык 

среди всех других. Отражение национальной 

картины мира и его концептуализация посредст-

вом народно-этнического и авторского литера-

турного творчества – неотъемлемая часть духов-

но-нравственного наследия каждого народа. 

Концептуализация сознания осуществляется раз-

ноуровневыми средствами определенной лингво-

культуры. Сегодня особенно активно учеными-

лингвистами изучаются семантические аспекты 

словообразовательных феноменов, участвующих 

в категоризации и концептуализации внешнего и 

внутреннего мира человека. 

Сопоставительно-типологические исследова-

ния в свете когнитивно-дискурсивной парадигмы 

современных лингвистических исследований по-

зволяют выявить общие и специфичные семан-

тические и структурные аспекты словообразова-

тельных единиц, репрезентирующих в том или 

ином виде дискурса национально-коннотативный 

компонент, отмеченные этнокультурной специ-

фикой. 

Настоящая работа ставит своей целью иссле-

довать и обосновать этнокультурную специфику 

русского языка в сопоставлении с немецким язы-

ком на основе изучения словообразовательного 

уровня русского языка, а именно рассмотрения 

функционально-семантических особенностей 

производных, образованных формантом -ушк- /  

-юшк-, и способов их передачи на немецкий 

язык. Анализу подвергнуты словообразователь-

ные модели с вышеуказанным формантом и их 

соответствия в немецком языке. 

Актуальность настоящего исследования про-

диктована необходимостью рассмотрения и уг-

лубленного изучения возможностей словообра-

зовательного уровня языка в процессе концеп-

туализации явлений и процессов окружающей 

действительности, миропонимания; необходимо-

стью обоснования когнитивно-ментальной при-

роды словообразовательных процессов. 

Очевидно, что представления, которые обра-

зуют языковую картину мира, присутствуют в 

значении слов, выражений и конструкций языка 

в имплицитной форме – в идее презумпций, кон-

нотаций, условий осмысленности, фоновых зна-

ний и других типов имплицитных компонентов, 

содержащихся в языковых единицах [Зализняк, 

2013, c. 273]. Данный потенциал языковые еди-

ницы актуализируют в определенном тексте, 

именно текст и его содержание порождают 

спектр эксплицитно и имплицитно выраженных 

значений языковых единиц. На наш взгляд, спра-

ведливым представляется указание В. Н. Комис-

сарова на то, что содержание текста определяет-

ся не только набором и организацией состав-

ляющих его единиц, но и когнитивными знания-

ми участников общения, а также той ситуацией, 

в которую включается текст в акте коммуника-

ции, и той иллокутивной функцией, которую 

текст выполняет [Комиссаров, c. 11]. 

В трудах ученых Казанской лингвистической 

школы (И. А. Бодуэна де Куртенэ, Н. В. Крушев-

ского, В. А. Богородицкого, А. И. Анастасиева, а 

также ее современных представителей Г. А. Ни-

колаева, Э. А. Балалыкиной и др.) отмечалась и 

отмечается необходимость анализа и изучения 

семантического аспекта словообразования: 

«Словообразование теснейшим образом связано 

с семантикой, стилистикой и другими разделами 

языковой реальности. Семантические основания, 

заложенные в праславянском языке в определен-

ные словообразовательные типы, по-разному 

реализуются в отдельных славянских языках, что 

связано в первую очередь с экстралингвистикой 

(жизненным опытом носителей конкретного сла-

вянского языка, их мировосприятием, культур-

ными реалиями и т. д.» [Николаев, c. 58]. 

Идиоэтническая специфика прослеживается, 

прежде всего, на лексико-семантическом уровне 

языка: она сказывается на способах мотивации и 

на распределении объема значений слова (обще-

принятых его осмыслений, или так называемых 

«словарных значений»). Индивидуальные осо-

бенности отдельно взятого исторического языка 

проявляются прежде всего в уникальности смы-

словых образований (и соответствующих им 

словообразовательных типов, грамматических 

категорий, синтаксических конфигураций), когда 

речь идет о характере соотнесенности конкрет-

ных высказываний с определенными «словарны-

ми словами» и стоящими за ними предметами 

(предметами мысли) [Сухачев, c.88]. 

Практическим материалом нашего исследо-

вания послужили данные Национального корпу-

са русского языка (далее – НКРЯ), а также еди-

ницы, извлеченные методом сплошной выборки 

на основе обширного языкового материала, 

включая художественные произведения, которые 

не представлены в НКРЯ. Также анализу под-

верглись материалы, накопленные в ходе наблю-

дения и фиксирования за носителями языка во 

время коммуникативных ситуаций разговорного 

дискурса. 

Для сравнительно-типологического изучения 

словообразовательных формантов, как и для вся-

кого другого типологического исследования, оп-

ределен набор констант, критериев, на основе 
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которых будут сопоставляться языки на данном 

уровне. Такими константами являются для рус-

ского языка: 1) производные с формантом -ушк- / 

-юшк-; 2) функционально-семантический потен-

циал производных с формантом -ушк /-юшк- рас-

сматривается в различных видах дискурса. 

Таким образом, для сопоставительного опи-

сания суффиксальной системы русского и не-

мецкого языков выделены словообразовательные 

схемы и модели в исследуемых языках. 

Среди различных языковых средств, которые 

служат языковой репрезентации эмоционально-

чувственного мира человека и направлены на по-

вышение экспрессивности и субъективно-

оценочного выражения смыслового полотна тек-

ста, немецкий лингвист S. Ullmann в числе пер-

вых называет «эмоциональные» производные 

(„Emotionale Ableitungen“), образованные дими-

нутивными или аугментативными суффиксами 

(„Bestimmte Suffixe – Diminutiva, Augmentativa“). 

В данных производных денотативное значение 

корневой основы слова сопровождается конно-

тацией или оценочностью („…sie legen der Be-

deutung des Stammwortes einen Gefühlsbeiklang 

oder ein Werturteil bei.“) [Ullmann, с. 167]. Говоря 

о статусе суффикса в языке, Н. Д. Арутюнова 

подчеркивает, что «все суффиксы входят в арсе-

нал технических средств словообразования и 

объединены общим для всех них назначением 

создания в языке новых слов. Это качество и от-

личает их от элементов формообразования. Од-

нако в указанных пределах вскрывается сложный 

и запутанный механизм взаимодействия суффик-

са и производящей основы, наблюдаются самые 

различные случаи вхождения суффикса в слово-

производство, свидетельствующие о неоднород-

ности функций, обслуживаемых суффиксами» 

[Арутюнова, c. 273]. Г. О. Винокур полагал, что 

«аффикс может иметь какой-нибудь смысл толь-

ко тогда, когда он применен к какой-нибудь ос-

нове, а не существует сам по себе» [Винокур, c. 

426]. Правильнее было бы говорить не о значе-

нии отдельного аффикса, а о значении, которое 

создается совокупностью всех структурных ком-

понентов производного слова, иначе говоря, о 

значении образца [Улуханов, c. 102]. 

Многие ученые отмечают стилистический 

потенциал словообразовательных ресурсов сло-

вообразовательной системы русского языка: 

«…сердцевину стилистических ресурсов в сло-

вообразовании составляют суффиксы и префик-

сы субъективной оценки» [Кожина, c. 242]. Дан-

ный факт продиктован флективным характером 

русского языка, в русском языке развита дерива-

ционная система, отмеченная наличием большо-

го количества суффиксов, выражающих субъек-

тивно-оценочное значение. Для деривационной 

системы немецкого языка характерно словосло-

жение. Как семантика русских дериватов, обра-

зованных посредством суффиксальных форман-

тов, так и семантические неопределенности 

сложносоставных слов немецкого языка вызы-

вают у лингвистов многочисленные вопросы. 

Основанием для неясного и неопределенного ха-

рактера в вопросе о словообразовательной се-

мантике выступают многочисленные случаи, в 

которых сложносоставные слова проявляют зна-

чение непредсказуемое или стохастическое („ei-

ne unvorhersagbare Bedeutung“). Эти слова, таким 

образом, скрывают семантические образцы („se-

mantische Muster“), которые ранее не были ак-

туализированы [Ullmann, с. 396]. 

Исследуемая нами словообразовательная мо-

дель активно функционирует во всех типах дис-

курса: художественном, разговорно-бытовом, 

песенном, сказочном, газетно-журнальном и т. д. 

Методом сплошной выборки нами было извле-

чено из различных источников и проанализиро-

вано свыше 1000 дериватов с формантами -ушк- / 

-юшк-. Более того, следует отметить, что произ-

водные с указанными формантами, которые на-

чали активно использоваться русскими класси-

ками 18-19 столетий Ф. М. Достоевским, Л. Н. 

Толстым, И. С. Куприным и др., активно функ-

ционируют и в произведениях современных ав-

торов. Данные НКРЯ демонстрируют контексты 

с производными с -ушк- / -юшк- различных видов 

дискурса: (1) Суффикс «ушк-юшк», объясняла я 

иностранцам, которых учила русскому языку, 

обозначает старинную задушевную интонацию 

по отношению к явлению, предмету или человеку 

– м а т у ш к а ,  в о л ю ш к а ,  п о л ю ш к о ,  с о -

л о в у ш к а  (Алексей Слаповский. 100 лет спус-

тя. Письма нерожденному сыну // «Волга», 2009) 

[НКРЯ] (здесь и далее разрядка наша – И. А.); (2) 

Не по м о р ю ш к у … и л е б е д у ш к а  плывет, 

Выше бережка г о л о в у ш к у  несет, Не ко мне 

ли родна матушка идет (М. М. Пришвин. Днев-

ники (1923) [Там же]; (3) Да по ветру прямо на 

меня идет! Эх, с у д ь б и н у ш к а  неласковая! 

Готовился помереть, а как вышла смерть на-

встречу, оробел… (Вадим Бурлак. Хранители 

древних тайн (2001)) [Там же] (здесь и далее 

курсив наш – И.А.). 

Устное народное творчество, представленное 

былинами, песнями, сказаниями и сказками, 

также изобилует производными с формантом  

-ушк- /-юшк-: 

(4)Полюшко-поле, 

Полюшко, широко поле. 

Едут по полю герои, 

Эх, да Красной Армии герои! [Гусев] 
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Сказки, как вид народного творчества, входят 

составной частью в так называемую народную 

прозу. Кроме сказок, к народной прозе относятся 

предания, былины, легенды и сказы. Эта неска-

зочная проза отличается от сказок прежде всего 

тем, что в то, о чем она повествует, люди верили. 

Образования с формантом -ушк- /-юшк- встреча-

ются уже в названиях сказок: Лисушкина свадьба 

[Сказки, с. 538] с.538, Снегурушка и лиса [Там 

же, с. 539], Козел и козлушка [Там же, с. 540], 

Курочка Татарушка [Там же, с. 540], Дарьюшка-

Замазурка [Там же, с. 541], Горюшко [Там же, с. 

541], Сестрица Аленушка и братец Иванушка 

[Там же, с. 542]. 

Около двадцати процентов от общего числа 

анализируемых единиц, которые мы зафиксиро-

вали из обширного песенного и стихотворного 

материла методом сплошной выборки, функцио-

нируют в песенном и поэтическом дискурсе со-

временных авторов. При выражении мыслей о 

родном крае, о Родине представителям русской 

языковой картины мира сознание напоминает 

строки известных русских песен, стихов, отрыв-

ков из произведений русских классиков, напол-

ненных такими единицами, как судьбинушка, по-

люшко, матушка, волюшка. Функционируя в ка-

честве важных концептов русской лингвокульту-

ры, нейтральные субстантивы судьба, поле, 

мать, воля актуализируются в языке именно в 

форме производных с формантом -ушк- / -юшк-: 

 
(5) Не гони лошадей ты, Судьбинушка! 

Дай мне вдоволь испить Жизнь свою… 

Ох, и больно хлестала ты спинушку. 

Но я жив! И еще песнь спою! [Крайнов] 

 

(6) Доля ты моя, доля-долюшка. 

Да судьбинушка моя, непонятная. 

От чего ты не со мною, моя Олюшка? 

Ой, красавица моя, ненаглядная. 

Доля ты моя доля-долюшка. 

Да судьбинушка моя, непонятная. 

От чего ты не со мною, моя зорюшка? 

Ой, красавица моя, ненаглядная [Зацепин]. 

 

Словообразовательная модель с -ушк- /-юшк- 

оказывается продуктивной в отношении русских 

имен собственных или вокативов. Наибольшее 

количество примеров в отношении имен собст-

венных демонстрирует и НКРЯ. Рассмотрим 

данное положение на примере имени собствен-

ного Анна и его формы с формантом -ушк-  – Ан-

нушка. В соответстви со сферой функционирова-

ния зафиксированы следующие показатели для 

формы Аннушка: художественная – 210 докумен-

тов с числом вхождений 1474 (86.00%), публи-

цистика – 79 документов с числом вхождений 

152 (8.87%), бытовая – 19 документов с числом 

вхождений 66 (3.85%), учебно-научная – 7 доку-

ментов с числом вхождений 12 (0.70%), элек-

тронная коммуникация – 3 документа с числом 

вхождений 6 (0.35%), художественная проза – 1 

документ с числом вхождений 4 (0.23%), цер-

ковно-богословская – 1 документ с числом вхо-

ждений 1 (0.06%) [НКРЯ]. 

Основополагающим положением при анализе 

имен собственных для нас явилось то, что «…во 

всех сферах духовной жизни человека – религи-

озной, провиденциально-профетической, спеку-

лятивно-философской, художественно-эстети-

ческой, социально-общественной – роль имени 

не только велика, но по особому отмечена, и то, 

что поддается учету и пересказу, образует лишь 

поверхностный слой той тайны, которая связана 

с именем. Но даже прикосновение к этому слою 

намекает и на глубину этой тайны, и на ту силу, 

которая от нее неотделима» [Топоров, c. 380]. 

Имя, по нашему убеждению, является одним 

из ключевых репрезентантов этнокультурной 

специфики языка, в связи с чем требует деталь-

ного подхода при поиске соответствия при пере-

воде на иностранный язык. Особенную слож-

ность для переводчиков представляют ласка-

тельные и уменьшительно-ласкательные формы 

русских имен, которые традиционно образовы-

вались посредством форманта -ушк- / -юшк-. 

Данные формы продуктивны и активно исполь-

зовались и используются носителями русского 

языка в различных видах дискурса: былинном – 

Добрынюшка, сказочном – Иванушка, Аленушка, 

Марьюшка, разговорном – Левушка (от имени 

Лев), Глебушка (от имени Глеб). Более того, мно-

гие формы – Аннушка, Олюшка, Иванушка и т. д. 

– узнаваемы и для иноязычного реципиента бла-

годаря художественным произведениям таких 

всемирно известных русских писателей, как Л. 

Н. Толстой, Ф. М. Достоевский, М. Шолохов, В. 

Шукшин и др. 

В НКРЯ представлено 55 вхождений имени 

Аннушка, лишь в одном случае переводчик пере-

водит анализируемую единицу посредством ди-

минутивного суффикса -chen: (7) Она доверчиво, 

ясно и чисто взглянула в глаза. – Вы огорчены се-

годня, Петер? – А н н у ш к а , ты меня любишь? 

На это Анна только быстро опустила голову, на 

шее ее была повязана бархатка (А. Н. Толстой. 

Петр Первый (1929-1943)). – Vertrauensvoll sah 

sie ihm mit klarem und hellem Blick in die Augen: 

„Sie sind heute betrübt, Peter?“ „A n n c h e n ,  

liebst du mich?“ Bei diesen Worten senkte Anna nur 

rasch den Kopf, ein Sammetbändchen schmückte ih-

ren Hals… (Alexei Tolstoi. Peter der Erste (Maxi-

milian Schick, 1944)) [НКРЯ]. 
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Во всех остальных случаях при передаче 

имени используется транслитерация. Такой спо-

соб передачи наблюдается и в отношении фран-

цузского и английского языков: (8) – А н н у ш -

к а ,  милая, что мне делать? – рыдая, прогово-

рила Анна, беспомощно опускаясь на кресло (Л. 

Н. Толстой. Анна Каренина (ч. 5-8) (1873-1877)) 

– «A n n u s c h k a , liebe Annuschka, was soll ich 

tun?» sagte Anna schluchzend und ließ sich hilflos 

auf einen Sessel sinken (Lew Tolstoi. Anna Kareni-

na (5.-8. Teile)) [НКРЯ]. 

Анализируемая словообразовательная модель 

демонстрирует свою продуктивность также в от-

ношении наименований лиц, обозначающих об-

ращения (например, Солдатушка), и обращений 

по степени родства (например, дядюшка, те-

тушка, братушка, матушка, женушка). Если 

смотреть на родовую принадлежность мотиви-

рующего слова, то следует отметить, что фор-

мант -ушк- / -юшк- соотносится со всеми родами: 

мужской род (дядя, брат , солдат и т. д.), жен-

ский род (тетя, мама, жена), средний род (поле 

– полюшко, горе – горюшко, море – морюшко и 

т. д.). Существительные с безударным суффик-

сом -ушк- имеют ласкательное значение. Родовая 

характеристика мотивирующего слова сохраня-

ется; при этом существительные женского рода и 

одушевленные мужского рода относятся ко вто-

рому склонению (флексия -а в им. п. ед. ч.), а 

существительные сред. р. и неодушевленные 

муж. р. – к первому склонению (флексия -о): а) 

сторонушка, головушка, коровушка, зимушка, 

долюшка, вдовушка, нянюшка, кумушка (жен.р), 

сиротинушка (общ.р.), братушка, соседушка, 

детинушка, дядюшка, тестюшка, соловушка 

(муж. р., одушевл.) [Русская грамматика, 1980, c. 

213]. 

Примером деэтимологизации для немецкого 

языка является обращение das Mädchen – девуш-

ка, das Märchen – сказка. Утрата соотнесенности 

с мотивирующей основой влечет к нерасчлени-

мости основы и форманта -chen. В процессе раз-

вития языка меняются не только словообразова-

тельные структуры слов, слова могут утрачивать 

родственные отношения, вычленяемые прежде 

морфемы перестают выделяться [Сорокина, c. 

90]. 

Русское слово девушка сегодня также не вос-

принимается как ласкательное или эмоциональ-

но-окрашенное, формант -ушк- актуализирует 

только словообразовательное значение и указы-

вает на то, что это существительное женского 

рода первого склонения. 

Практика исследования показывает, что в 

разных лексикографических источниках часто 

приводятся различные дефиниции значений од-

них и тех же слов. Это значит, что содержание 

концепта и его актуализация в языке неисчисли-

мы. Каждое слово репрезентирует в определен-

ном контексте лишь часть концептуальных ха-

рактеристик, значимых для определенной ком-

муникации. Это же утверждение Н. Н. Болдыре-

ва правомерно применить и в отношении произ-

водных имен, их функционально-семантический 

потенциал актуализируется в определенном виде 

дискурса и конкретной коммуникативной ситуа-

ции. В то же время за счет этих характеристик 

слово включает данный концепт в мыслитель-

ную деятельность, обеспечивает к нему доступ, в 

результате чего могут быть активизированы и 

другие концептуальные характеристики (скры-

тые, вероятностные, ассоциативные – то, что по-

лучило название инференции, выводного знания) 

[Болдырев, c.26]. 

Примеры дериватов с формантом -ушк- /  

-юшк-, функционирующие в художественном 

дискурсе, например, в произведениях русской 

классической литературы, показывают частот-

ность применения при переводе на немецкий 

язык словообразовательной модели с димину-

тивным суффиксом -chen (Mütterchen, Onkelchen, 

Brüderchen). Рассмотрим данное утверждение на 

примере деривата матушка. В НКРЯ зафиксиро-

вано 793 вхождения словоформы матушка. Час-

тотным переводным соответствием русского де-

ривата матушка является в немецком языке сло-

воформа Mütterchen, данное соответствие мы от-

носим к словообразовательному уровню, так как 

дериват образован посредством диминутивного 

форманта -chen и также выражает ласкательное 

значение. Транслитерированное переводное со-

ответствие Matuschka используется в случае сло-

вообразовательной омонимии. В приведенном 

примере речь идет об омоморфемах: матушка – 

суффикс -ушк- актуализирует ласковое обраще-

ние к матери, Матушка Великая - суффикс -ушк- 

актуализирует словообразовательное значение, 

обозначающее духовный сан или религиозный 

статус, отмечается также графическим маркером, 

а именно написанием с заглавной буквы: (9) А 

М а т у ш к а  В е л и к а я , как любовно называли 

преподобную Анастасию ее сестры-инокини, 

была с нами своим ласковым взором с иконы, по-

даренной приходу нашим владыкой Марком 

(Вестник Германской епархии РПЦЗ, № 1, 2011) 

– Die Große Matuschka aber, wie die heilige Anas-

tasia liebevoll von ihren Nonnenschwestern genannt 

wurde, war mit uns durch den zärtlichen Blick ihrer 

Ikone, welche der Gemeinde von unserem Vladyka 

Mark geschenkt wurde. (Der Bote, No. 1 (2011) 

[НКРЯ]. Вторую группу по частотности пере-

водных соответствий деривата матушка зани-
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мают нейтральные лексические единицы немец-

кого языка Mutter, Mama, Mammaт. Данные со-

ответствия передают только денотативное значе-

ние и не выражают ласкательного или уменьши-

тельно-ласкательного значения. Третью группу 

составляют местоименные замены и лексические 

замены деривата матушка, например: sie – в пе-

реводе с немецкого ‘она’; Frau – в переводе с 

немецкого ‘женщина’; die Alte – в переводе с 

немецкого ‘пожилая женщина’. Анализ немец-

ких переводных соответствий русских производ-

ных с формантом -ушк- / -юшк- указывает на 

следующие тенденции в элиминировании: 1) пе-

реводные соответствия, образованные при по-

мощи диминутивных суффиксов немецкого язы-

ка: в этом случае речь идет о возможности со-

хранения субъективно-оценочного значения, ме-

лиоративной или пейоративной оценки, выра-

жаемой в определенных дискурсивно-

контекстных условиях производным с форман-

том -ушк/-юшк-; 2) переводные соответствия 

лексического уровня: используются лексические 

единицы, которые передают только денотатив-

ное значение оригинала, элиминирование субъ-

ективно-оценочного значения отсутствует; 3) пе-

реводные соответствия, сочетающие лексические 

и словообразовательные средства при переводе 

[Абдулганеева, с.13–14]. 

Следующую группу составляют междометия, 

отрицательные частицы, а также слова, выра-

жающие согласие. В разговорном дискурсе «ней-

тральные» варианты носителями русского языка 

используются в формах с формантом -ушк- /  

-юшк-. В ходе наблюдений за речью русскоязыч-

ных носителей зафиксированы следующие слу-

чаи употребления: (10) – Валюха, ну иди скорее 

сюда! –А ю ш к и ,  бегу! (от междометия Ай); (11) 

–Н е т у ш к и ,  не поеду я! (от отрицательного 

слова нет); (12) –В о т у ш к и  тебе на! А заранее 

сказать не мог?! (от частицы вот для выражения 

удивления). Важными для исследования когни-

тивно-ментальной природы словообразователь-

ных формантов является их рассмотрение на 

примере иноязычных слов, носители языка уди-

вительно просто моделируют различные образо-

вания с суффиксом -ушк- /-юшк-, используя, на-

пример, заимствования из английского, немецко-

го языков: (13) О к е ю ш к и , сама все сделаю! (от 

англицизма ок, выражает согласие); (14) Г а с т -

а р б а й т у ш к и  в пути, без них стройка оста-

новилась! (от немецкого заимствования гастар-

байтер, в приведенном примере формант -ушк- / 

актуализирует одобрение по отношению к ино-

странным рабочим). Система языка – это дина-

мичная система, постоянное изменение и допу-

щение чужеродных элементов заложены в самом 

характере системы [Толковый словарь конца XX 

века. Языковые изменения, c.7]. 

Иноязычные слова становятся в различных 

видах дискурса «своими» для носителя посред-

ством использования русских формантов. Дан-

ные образования активно функционируют в раз-

говорном дискурсе, являются эмоционально ок-

рашенными и подчеркивают экспрессивный ха-

рактер высказывания. Анализ словообразова-

тельной модели производных с формантом -ушк- 

/ -юшк- подтверждает наше положение об этно-

культурной специфике этого форманта,, так как 

он репрезентирует представления русскоязычно-

го носителя на когнитивно-ментальном уровне, 

«…речь идет о каких-то представлениях о мире, 

свойственных носителям русского языка и рус-

ской культуры и воспринимаемых ими как нечто 

самоочевидное. Эти представления находят от-

ражения в семантике языковых единиц, так что, 

овладевая языком, и в частности значением слов, 

носитель языка одновременно сживается с этими 

представлениями, а будучи свойственными (или 

хотя бы привычными) всем носителям языка, 

они оказываются определяющими для ряда осо-

бенностей культуры, пользующейся этим язы-

ком» [Зализняк, Левонтина,  Шмелев, c.143]. 

Помимо функционально-семантического по-

тенциала форманта -ушк- / -юшк-, следует отме-

тить способность форманта присоединяться к 

различным мотивированным основам, что свиде-

тельствует о том, что модель продуктивна не 

только в отношении производных женского и 

мужского рода, но и при образовании ласкатель-

ных форма мужских и женских имен собствен-

ных, использовании эмоционально-окрашенных 

междометий (Нетушки, Океюшки и т. д.) При 

установлении отношений производности надле-

жит руководствоваться не столько соображения-

ми морфологического порядка о возможности 

или невозможности членения слова на этом 

уровне, сколько данными, релевантными 

(имеющими определяющее значение) на уровне 

словообразования – данными о структурно-

семантических особенностях анализируемого 

образования. Последние касаются, в частности, и 

его места среди других однокорневых или одно-

структурных образований [Кубрякова, c.33]. Су-

щественным остается вопрос о продуктивности 

суффикса -ушк- / -юшк- в отношении образова-

ний, производящей основой которых выступают 

числительные. Согласно выдающемуся ученому 

Казанской лингвистической школы Э. А. Бала-

лыкиной, «грамматическая категория числа – 

один из важнейших „полигонов“ конфликта 

смысла и грамматики. На фоне регулярно обра-

зуемых и противопоставленных по семантиче-
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скому признаку имен, обозначающих единич-

ность или множественность называемых предме-

тов, существует достаточно большое количество 

различных отклонений от указанной системы, 

когда семантика слова препятствует образова-

нию той или иной формы» [Балалыкина, c.131]. 

Когнитивно-дискурсивный анализ производных 

с формантом -ушк- / -юшк- вносит дополнение 

относительно того, что функционирование фор-

мы множественного или единственного числа 

таких производных может быть обусловлено ви-

дом дискурса. Так, например, такие единицы как 

однокомнатная квартира или двухкомнатная 

квартира сегодня функционируют в форме обра-

зований с -ушк-: однушка, двушка. Однушка, как 

правило, квартира малых размеров (от 20 кв. м), 

квартира-студия, которая совмещает гостиную, 

спальню и кухню. Функционирование единст-

венного числа однушка, двушка зафиксировано 

как в разговорном, так и в рекламном дискурсе: 

(15) Игорек наш, уже и однушку успел купить! – 

Двушку же хотел, поди не хватило!? (из беседы 

пассажиров автобуса). 

В текстах рекламного дискурса, основной це-

лью которых является также привлечение потен-

циальных покупателей одно- и двухкомнатных 

квартир, наблюдается высокая частотность упот-

ребления однушки и двушки: (16) «Хит продаж! 

Классическая однушка с раздельным с / у от 

1 778 000 руб» [Хит продаж]; (17) Полноценная 

однушка с гардеробной [Полноценная однушка с 

гардеробной]; (18) Комфортная двушка [Ком-

фортная двушка]. Однако формы множественно-

го числа анализируемых единиц зафиксированы 

только для письменных рекламных текстов, раз-

мещенных на рекламных щитах или в различно-

го рода рекламных объявлениях в сети Интернет: 

(19) Модные двушки [Модные двушки]. (20) Од-

нушки на южную сторону от 1 327 000 руб. [Од-

нушки на южную сторону]. Примеры использо-

вания множественного числа однушки, двушки на 

основе анализа диалогической речи персонажей 

текстов художественного дискурса, а также на-

блюдений за коммуникативными ситуациями 

носителей русского языка зафиксировать не уда-

лось. Соответствиями в немецком языке для об-

разований с -ушк- / -юшк- выступают нейтраль-

ные по значению сложносоставные образования 

Einzimmerwohnung – ‘однокомнатная квартира’, 

Zweizimmerwohnung – ‘двухкомнатная квартира’. 

Данные соответствия функционируют в различ-

ных видах дискурса и могут получать эмоцио-

нально-оценочную окраску при употреблении 

лексических средств или построении определен-

ного синтаксического рисунка предложения. 

В отношении языковой картины мира рус-

ского человека, на наш взгляд, функционирова-

ние образований с -ушк- / -юшк- могут указывать 

также на социальный статус говорящего или со-

циальный статус реципиента, которому адресо-

ван текст. При осмыслении и оценке художест-

венного произведения, коммуникативных ситуа-

ций разговорного и других видов дискурса и 

«…с точки зрения норм и правил общенародного 

языка и его „живых“ ответвлений необходимо 

обратить внимание на то, что в способах речево-

го отбора и использовании разных средств об-

щенародного языка представителями разных на-

родных групп отражается социальная среда, раз-

ные социальные характеры». [Виноградов, c.10]. 

В заключение следует отметить, что слово-

образовательная модель с формантом -ушк- /  

-юшк- является продуктивной для русского язы-

ка. Производные с данным формантом в различ-

ных видах дискурса репрезентируют функцио-

нально-семантический потенциал, актуализируя 

национально-коннотативный компонент, отме-

ченный этнокультурной семантикой, которая 

вплетена в денотативное значение слова, чем и 

обусловлены трудности, возникающие при пере-

даче производных с формантом -ушк- / -юшк- на 

немецкий язык. 
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